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Abstract

This study focuses on a specific dilemma in the English translation of the film Farewell My Concu-
bine: how to convey the punning expressions that shape Cheng Dieyi’s “liminal identity”. To this
end, the paper synthesizes Delabastita’s theory of pun translation, Zhao Huijun'’s “constant-variable”
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T, A

operational model, and Zhu Chaowei’s “hybridity” theory, thereby constructing an analytical frame-
work that integrates “technical operation” with “cultural interpretation”. The findings reveal that,
due to structural differences between languages and cultures, translators often must choose be-
tween “constants” and “variables” while adopting various compensatory strategies. However, such
treatments frequently result in the simplification of the original text’s intricate polysemic struc-
tures, thereby diminishing the subtle and contradictory sense of liminality inherent in the charac-
ter’s identity. This process demonstrates that such translation is not a mere linguistic conversion
but rather a practice of cross-cultural interpretation and reconstruction of a complex cultural sub-
ject.
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1. 53|

B (B PR A . MERERIFE” A IUER, BB — R RS RO

Ho “WAZLIE, XARFILE” “AN—TL” “ARBEARE" &G, B H G, SRR
SASMIZWIE, JLEGRIR— e AR (hybridity) [R5 4, RS HEgRED T R RS T 53/ 4
KRS ZIAI) P TE AR o X — B IR —MEiE ke 4t — JuhE SR € MR I SCIAFAE

LN I, X SRR S A B T I OOHE A B, S RO AR AR i) L. R 1 RN
KTAEF AR, B EEINZ — ST S RS BE 5 8 7 SR TS 70 B 1 BRI e
OO DK, S5 RN MU B B R SCACBUA SRR 1], B I 1 (1993)4R
H, XOGERI R AR “BE” 5 “Sd” AR, BOVMIRIE S SIS T 2].

ISR R, V57078 DA R AT B (1993) IR AL 2 5 “ Gkl ” NFEfr, RGRE T “P>
CP 7R S5 LRI 2 o B B FE— 5 T8 51 LIRSS BRI8 (3], 55— J7 R R A LAY, Wi 2> %2(2020)
f R - AR AEY4]. JEE, BRI E BRI A, XORTERT TS “ ARk A5 SCAE
B G. RE (BERNM) , DA R NS08 AR SEZ R TVIN, (H 8 Z K 4 E XX
FAEAE Dy U Sy 7 MRS, JF Rt LR B AT RO A 5 SO B R B 2 TS5

BT, AXN=AREBEITRR: HRBARME, RER CTH SR BT R
SRS S R A LR S, D HTHESE,; SCEM TR, RASCHENOIE R IR 1 A
HOEE; SRR Z, #n#iFErAmi S 5FERRX SRR . BSU LR, SRR
Rt T X e S BREXN SR [ IR L 15 5 SO 22 7 S BUR G5 A PRI e PR 55 7 138 SR D 1 VR L A S
BAT R X S AR ? R T BRI SRR R, AT AEMRLE R R ? 3] 22 i i i 2 ]
A, N E 2 SCEAE RS TE PR A PTE B R Z kR, SR BRI A S s S

TR MV, AR SCE SEX Pl A S 3 P R A I A S A€ o W TR 0 B 7 9t B BT
B E KA AL AR, ERIE . RSCEHE R PRI 8 ERM) , 2R RE G XHMUE A
R RN, @R pUE 5 52 5 5 SRR R bR, FE AR JERhRAS o By — e AR
i EAR I, AFRKRATTT . AFEEAR DVD SR ARRA T BAFAE T3 22 7, AMS e R 2T |k
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B VEARRRIT . FIORTR “ BT YER” SRR
2. B S M EBRWEF

FEMEAC IR e VR A0 W B AR — R VRS W RIE Gl BRI il 35 B I 1 B i Pl e,
AT AR O A 2 5 B R 2 S, M — D R O HTHES.

FERIFERT TR, XUOCTE AL B L UG I6 B BE T R B o 8 R 35 (1993) R 817328 1 ORI # I
Mg, JFR G LR “P>CP” BE(H B AR5 R S TE B ) PRI 5 7 A [ 222 e T T i AR
KRB X — “GETHEI” R 7 XGE “ 5837 BRI A MRS, [ 2R an =] (2015) B0 FE Bk
KT ERAE DS G SR IR F1(6]. D9k 2RI SERIBOR AR SCFI N2 % (2020) ) “H
AR AL RRIRE SR = AR SR CRER X 1 RS 2 TS SO BRI TR RAE
CHREE, FOOWRRIE N AR, BRI SR AR i CH R . %
BRI B IR PR A T LA

SRTT BRI IR T, (S D fid S B R SR R SO A% 0 o RRMEAC ) S AT o TE i — ot
HEZESE SR “ e tiflg ” o RO R, Wife T1EH). SRS A M AL SR, HICARR
WA PR RS 207 o B, SIS SI BTN R OSCUIE B S S O PRFF: SR 4EARIXFP “ Bk
PE” SREME, IR N A AIE B H AR ST IR 3R AR 2 45?2

ASCPAE F 0 =R B B —— 1 TR B DO R . R R E - AR B
I “AOE” B ——IF IR RIR R, TREAFE LR REAMNT B KR, SFEEH T E—
IS B EEL

B, WEORBRERTE, Eh LS “P>CP” M LG r AN SR A T 0 U5 B 9 T R
FIEWLTHA, MR T N “ e R B ” AEZ BB L P HECLSETL. X ZEH) “H B - AR B AE L R
b R AR 2 A T ERAE B 3 A A, R IR ROCTR N =AN R GUO S T R 2, i
W& ), MR RGBSR S LR IXPIABRILREIM R T BTN “ Ui iEoR
PEFA -

Hk, WSCACRREZ TR, BRI “Aobkit” BHe BRI B 4E BRI T T SR 2 SR .
B FERRRPrNER “WEDAE” , BRI 7 SOR “HORRIE” R REIE. Gl 2 W)L
BE” MRt “girlboy” B, “Hi& - AR BALOSR T RY R, M “ARE” BER N —5
R XM B IR AW B 3 v b R AR 2 S A SV 2 1R R 5K TR R i B TR R A A
g, R - AR BIRSCRR B0y CMBRIE” IBRERE IR At 1 AT EAL I FE AR .

R, WEHESLIZREE, PIRSORBER PR R “ AR R IR, B B IR
R R BN AR 2 KRR ORB IR (R B, SORSAE 2 AR BTt B AR TE RN SR ? X
— ) TRV, BEN T S EIAU . =AhES R R T — AN “RETE R (B B )
B “anfriE” (BF) B N AL BN SE B, SEARSTINI R BE S S ARG B 1k
5 SCRFE -

3. IFEERHRE

PR HESRAT AR SO BA TR AR SCAR M 1 Sl A, JRATTAT AGHE0H AR L8 by SRR AR B 47
HIRZ XA, 2B B 5 BB IS T T P I el DA 38 g I o 32X 4 R K o SR B ) S A T . LA
TAVENERS PRl ZRIERS P Laig AN, RGMERR 5 S w i T i s
T EH B
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3.1. 1ERAEFS

AT R —ET EF, —MH, —R, MR, #IAEET 7 RN HF RS
HFEW AR E S . Foold “4. . Ry BNR” B RESFES A, REELAN . ARMKRIES S
. BEJULE “Not enough! A lifetime is a lifetime! One day, even one second less...makes no lifetime!” [7]
Tl 5 PSR TR 2B S 1% B & R PR

IR ZE(2020) 1) “H& - AR B JEiEH, WE Cl2 “—3ET7 ARSI &
PRI R C2 LR R, BN AT L AEREE ST S H R C3 SR TR XK
FORRABHE T, S BUMEHFATIEERZ R, AW mtGIER SRR, ¥t & V1 BL “A lifetime
is a lifetime!” [ SCHL T I IR IR 5 AR R V2 BGRB8, H “makes no lifetime” $M{3: T
CATERERNTCRL” M4k N A% AR E V3 DL “Notenough!” F5EZIA ik, BRI T AR ZITE% .

KPR EIR,  HRDOE R A RIS 5 A, SEIBAR R P> CP F B A Oy N . 1
TSRS RS L EM SIERHAME: FFRECHIRZTE A, FBiiE e “axit” 5 s
iz OB WST R A AEEE, X PP AL B IF R VR AR A R Rp 1, ST B B ARiE 32 45,
SRAL T I R SR OISR, SN B A FE A U RS T R I 2 AN R R £
#ro

3.2. MERIFFED

CRATE LRI, AT LEE” R AR A B 03 T B R O A, R AR
Mo BN “Yet I am by nature a girl, not a boy” -

IR 2 ZE(2020) 1) “ W& - AR R A, TG R CLOBUORE S D2kl CELY H B bR
HRMERE: FE C2 KRR X 2)WIAREE “k” 5 “JLHE” KNS Sl 567 5L G S &
TR R R R B0 U 88 C3 (B SO 2 MATE SR TR R H0E et Beghasn & a1 5
AEJE

EEHEXH, &5 V1 Ll “I am by nature a girl, not a boy” E#fifLi#E 7 RKEMAIER; L& V2K
“UrER” 5 LB WA PER “girl” 5 “boy” , TR IR ZE B IR T SO IRAR SE A ks AR EE V3
N “by nature” —ial IS SO, FB 4 il J 1 amia i g ia 1k S 9E B M.

X — BRI ERUE 7 SO TE R B B A R B T AR A T4 i SO 26 5 5 TR U HE 8, “P>CP”
) i Be” JLETTRE. B R H IR OR B A2 DA PRAEI P 36 22 T 20 3 SOORHRRE 7 o X —FHiR5R
W& STt 1 — U AN IR ZI A YA FRMEAR By bR b bt R 2O A L AR “Hmis et ” 5 Ak k)
AV SR AR K TR U IE T, CERHRE A A D — B EE S N IR T AR A R

3.3. ZRER

WRERAIKEA GG & B/NENFRIGEAR A APRA AR, BEGRIMEE T 58 ARA . 2N
AR S, BN “You're really obsessed”

HRIEA 2% (2020) 1) “Hr & - AR fA, JRIE R C1 CUORE L 1R FLE AT A U 2 i 2
PSSO OEAE . ATl R C2 CWORE X 2)Fa 1 —Fh “ A3RAS” K8 SRR “ N—T 2" & d
MBI NG Ea iy, WE C3 QRS SONE S W BUMEE R IH R H—0 SR
MR M0 BRES TSE.

TEE TR, A28 V1 DL “obsessed” ZEA N | “ik” “PUIR” BRZ0E X SRMAEAR & V2 M
A V3 LS E A AN BT IR R EELE T e TR AL S T CORFURIZARIRE” (MM S
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LB F LR AIOIRAS . (RERA)IX T G, 1M “obsessed” 7E ST BT B fh [ SR — 4EE (¥ T G
BRAIH. 30 “You're really obsessed” fUfFE G T8 —, HHIE T —DMHIMedg, sl
JEESE T ZARAZ L R IR NFRTK T -

R, —MNEEARTT ERTER FEBHIETK IS AR, B — DB O B HE ST A
DHRZE . FREARMEN “EARPIEE " X R R R IR 2B R RER I PR AR A2 05 2
B BE, DA 1 AL . F B i U RS TE” (E TR R 50U SRS TSI B
FIEC g

34. FEFESHIE

Al RAEH LA T ORRE T, MXFREREATIN? 7 5 IR RIERIEA, RIE KRR IE”
MR T FEMELSS 2R G N A ia fEr e 1 581 5 LA . B 792353 759 “But now even the King
of Chu is on his knees begging for mercy. Can Beijing opera survive? It’s doomed.” 5 “The flowers and the
decay, why I sang these for”

TE “HHLE” A, RIEBSZEQ20)H “HE - A& Bl: W& Cl X BUMELEE T T E R
PSSR, W C2AET “BHE” BRNTHE——E RGN R EAR T = b E A b <l T
BRI, “ % EHith” KA XML EORE D BT R 8, W& C3 RFRIRACK A
KIRIE G ZAR A AR AR &R, RHFREAE. SRS %M =HE € SR,

BB, AR VI ML TR R V2 IRE “Kingof Chu” X — X ALH T, NRUIERE XL
TRE 7 AT RER SR, (B RS PR R O E PR IE AR BN AN & AR V3 il “Can it survive? It’s
doomed.” MM ST, B4 116 AL BT 58 TMA R, 3K 7% —Ff DU R 2 M SR FE 1R 5 3
SRAL M o

TE “UgBRIGAL” fjrbe W& Cl a2 “WERIAL” 5 “WiBERIE” X MR AR E R O siE: %
& C2 R ENPTHRAM s ZAR M B 36 L@ A R dris s W C3 R EANAEZRIERK “PA
R fe BT, DU SR K “ k7 A G5 “RRBOR” — MR IVHERTE 5 AR B ER T
HIN 2.

B PR SCR B R BN “The flowers and the decay” , $fi4E T 564328, FamitE JLT-I ok Mz,
PEH TN “why I sang these for” , KERFIEIZIEFeAL Y AT PR A9 AN BRIE o 31X LF 2 PR UIE 2R g i —
PR, ER— IR I SR 4k

PN B SR R L. P> CP BRI R BT R T4 € U AT = 7R 58 1R B2 Hh A ME R I
W, EHIRTHERIES SR BRI &, AR T AT A, e s
TR e “m ER” 5 “fEieid” .

XRE AR TR ZIAC BN B S AN B A, R R Ay s R TE ArietE R, e T
WRARAE Dy “HIE R BAERITE G, RV S B RS R 2R 2 AR AL . e R A AT
T EORBE EAMNY: TEROR R 5 557 ISRl 3 e AR RO MR SR e ™ B MR, FRIREAR IR AR
7 B REE TS B F

A RO RGIHAE T 800 B R SCRZE AT RIS AR A R 855 D3k “3d@is” , a5k “I
7 o BB — M SR S A TR A —— B ERATAR P AR XA AR, JIR R A
I JLFERTRR B B A RS E R X SRS S B AR R A TEIRTS IR T Re 1 R R
WAATA S i S SRR AR
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4. WA IERBFR R
4.1. EEEAXUERHN “TREB” 5 “EE”

fE GBI E R R E AT AR “ 2257 80 “FHIL” , JEHMRA “Es” 5 “XE” o N (HHE
Y REIRE, B E AT T SO “ —kgmtd” 5 B W, DR 1S ], 3
G4 “OmiS” ARG E EAREPOE S RIMFER. D] B SAE R R RS 4. MIX B YD
RATHEWHHE BN TOERIF SR RTE, BT RGBS 2 FRA T 2 5B R4S,
Delabastita i T1HE NI IHI2), IR AE(S B RIIHIE . Al s

Fifi i1« ARAFS2(2023)FEXT 52 I N EAS 1R B Hh R I, RIS TGS [F] — A T 3R (R B AE b ™)
ANEGEHR CHEB” RS RKMERE, SR SO % (bridal chamber), B0 72 1k (wedding), X E#S
FH ARE R AE E 1) NN 577 A2 22 57 (8]0 MLEATR(2024) Frdis it “Ue 91 ” A, H B AR JAE
TR R —. FREMFS ARG E. BIRFN “ ZRmiL” I/, MTERAREE yuak L “Hieit”
(lks “Ufetd/ JLER” HiE A “girl/boy” ), BR “IBARAL” (W “LERISLL” SEISMRRBEVERESR), MITTER 73 1H
fite 7 H IR DR —— “UrEstE” o DR A RAL IS S 0y, S RAE H bR B 5 AR 30 B2 () B A
5 HEARSGIREE, SR ST — R . GliE e “ER” .

42. “RE” 5 QK" REROCEESEREEE

XF (R E M) XORTE BB PEAENE , AT A BI 353 (Venuti, 1995 “ ik ” 5 “JA4L” BRI LA %L
[0S “Ziftlk” “IRUBE”  “UESRURLL” SSC R IPENGR AT S, BRI P Ao Ak LR B PR AR
J, FITRRIE ARG R A B BR RS, AR E SO R, TE R T AR 9] .

B VEAERE TR TER “HRRERAA” - ERIEEARTE AT T, AR IR B SR
R “WP5” PEN “bridal chamber” ), X 5 & 2 RS FEMREE A4k “IRUE” # “obsessed”
“UEERISZL” BN “flowers and the decay” ). IXFHRENE 5] K E Fi5E: MIFIEXHE, 2B HRIITEIENR
ORI MANAE T AT S I E R WNBEESCE, X TR AMIIER, RS
T BEAF 7 WARHIRAE SO A IR N IR 582

iR CrblEERAT WL RE, EARRRERE BZE T TR A I E G R . S AT SR REA
7], % BH T A (0 23 () S ) TR BRI PR ARG R BN — 1T 22T T, BRTHIEN
I TR R o X e s (R A AR NV E . K H AR Bl R B 8 B BUOR G5 M E R 2 HUE 00 T IR A BILSE . (R,
PEFHALE “ A" 5 “Mb” Z B Pk, JEE e T MR, AR 20 B 29 R 2 [ Y
W52, EFHRIARN =N, F2RHR EaTH “F” SR sehs b DLt .

BEMIX — N, BRVF R B R “ o EAME RS, AR 0 CHRR” R A SCHAES RS
XTI HAR BT

4.3. M\ (BEE) FPESCFEXMUWIMNERREDSE

CRIETIUEY BB SR BB o [ S 5 SR A B B Il AR JZ Bkl . B SCAL I VE 2 A BERG 15
PRBUAE IR« S ] T, 0 S VO 8 v B O TS 35 e ME A 7 S AR 1) T R P PR X I
SETCRATAE A A o [ SO NP BURS B 0y 5 50 S ) S B S

RRLEAR PRI, IR ARG T IR, EREASREARR SN NER . £
AT R, RRIA YRR B A 5 (8in]) 5 i ia ELSC B sl (R 15 OB AAS s TR ST WA 5 X — A4k
A RERDOUIC T AL AR T A 058 BRI B8 2 00 17 T SR AN R R IOR AR L o I UL SR [ ST 1 o
BB, AR TR ORARIRERR 7 BN PRI ORI T AR ST E Y, e oA b Sk
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“SCHCTERG” RORHE SN TUZ B, Mt B IRIE RO TR . R BUR )3 T
SCEBERRHIE RS, R R R L T SREIEE e, HERA, B
0T B B S BRI S

5. &g

IR (B R TR IE R U S 7 BISOCTE R REEAT R, AT DUR IS S
AERE R — DRANET G B PO R B MURE AN VDTE GAS LU, 20450 R R (R A7 AE e o —
—iIBE MR BRIk, B OUPIRA T —— 7R 5 3 R Bl AN ] 8 G e A FE

ZHITE S St R, i FEAK P> CP” MMELLSZHl. SZE, PR B
“CHE - AR MERDNFEOCHT R CEM SIE M, SRR S S i i T Y o XY
Rk, Wk SUR . R RBVEE ST R BOCE, 3B H I DL R E AR SCA B A
B2 (BRI FBIIRSLE BoR, ERIERA T A R RTHE T, A RN “Rib” 5 “H” 2
BT A, IR ERE ERYIRE ST 2 Ea b 2.

BT TR B LW, AR o 510 X AN R E IR, 43 il ) KA A 3k 55 5 5 AR R
FE S i 5o

T[] K ARAE R (AN BEZR A B BT & F-%5): TR T35 IR S R B BAAs MR 1k 17 5w, LA PR
HIE g 7R RSO 2Pk (1) X “E” , A2 “madly devoted” B¢ “possessed by art” ZFir] 4,
2 B[] “obsessed” HREALH “BRE” 5 CRUE” BIWETN; (2) X “URSREGLL/WIEERRIE Y, 1E
75 [B] SUVFI AT A “blooming splendor/crumbling ruins” , PREAXFALEE I SR G, BANTCIEIL IR BE
ek, (HEL “flowers and the decay” BENI JF SCIRFIE @ . 78S AR BR B SCAGAZ I 2 H (U0 HL 2 1 5
AT, SN i e . PR HE), AIEESL “Fo + SPATICR” kbbb, BARGSE: gmiisr
PERFMECR LT, BB OICOEN S S SCIRIE; 876 Rt “Righi” 5 “IR
FERR” &5 2 MR TRkl DA RAERe ORI B i S, SHeR s e LB &, X Fh
73 2 SRS BERETHE 2 KAV A YE R oK, XONA IR TR AR AL 138 [0 SUAR S PR 45

448, BRI AAERR . AR EZEERES I AEBHEARR R R, DGR
SR A SRR S R . TN “ANTTIE” BIKAEAAAE, RiREsy—Fh “BHEERI R ” « BEAETR S R
bR B SUROE, WIHSRR BRI BERIBR A . BRSSO, ASRe 1L T-RIREROE R “RRA” , TN
WE], EABLERYE 7EAETE N “HHR” IRAL, TEFEREE L E B TR AR I R . B O 24
PRI GE, 50 RS AR R 6 (v R B K HME 5 B PR I8 VA —— X A X 22 S I BB, A2 8 SO i 7 R %)
P B .
oW

AT RAESEI A AR B OIR S TN . MR SCIERR . HEAR T B e e, JHENA 2% 4R
BT T BN TE S AR E L, HERGESEMREN S AREIRERZERZ .

TR U3 P W 28 K 2 AE 2 Bt S AL R AE R S AR SR ) S R 5/ B . BB S35 SOk B 245
AT TR AR B e T RS AR, e, RN SRR SCE ARG T B R i
53

SE
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